Johannes Brahms (1833-1897):

In stiller Nacht, WoO34 No.8 (1864)

In stiller Nacht, zur ersten Wacht,

ein Stimm' begunnt zu klagen,

der nächt'ge Wind hat süß und lind

zu mir den Klang getragen.

Von herben Leid und Traurigkeit

ist mir das Herz zerflossen,

die Blümelein, mit Tränen rein

hab' ich sie all' begossen.

Der schöne Mond will untergahn,

für Leid nicht mehr mag scheinen,

die Sterne lan ihr Glitzen stahn,

mit mir sie wollen weinen.

Kein Vogelsang noch Freudenklang

man höret in den Lüften,

die wilden Tier' trauern auch mit mir

in Steinen und in Klüften.
1635 - Friedrich Spee von Langenfeld (1591-1635)

Johannes Brahms (1833-1897):

Csendes éjjel, WoO34 No.8 (1864)

Csendes éjjel, az első őrség idején,

Egy hang kezdett panaszkodni,

Az éji szellő édesen és lágyan

Hozta hozzám.

A keserves fájdalomtól és szomorúságtól

Szívem elolvadt,

A kisvirágokat tiszta könnyeimmel

Mind megöntöztem.

A szépséges Hold szeretne lenyugodni,

A fájdalomtól többé nem bír ragyogni,

A csillagok csillogásukat elhagynák,

Velem kívánnak sírni.

Sem madárdalt, sem örömhangot

A levegőben nem hallani,

A vadállatok is vélem gyászolnak

A sziklákon és a szakadékokban.
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